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Tirana                  (El día que se casaré) 
[ti.'|a.na] 
 
Aria from the tonadilla El remedo del Gato [”l r”.'m”.DO D”l 'øa.tO] 
Text by Anonymous 
Melody by Guillermo Ferrer (1730?-1790?), accompaniment by Joaquín Nin-Castellanos (1879-
1949), from Quatorze airs anciens d’auteurs espagnols, vol. 2, #2 
 
El     día   que     se   casaré 
[”l     'di.a   k”     s”   ka.sa.'|”] 
The    day   that     me   I-will-marry 
(The day that I will marry) 
 
el tío manga ligera. 
Se han de poner luminarias  
en medio de la plazuela. 
Toma muchacha éstas coles  
(Toma mucha aquestas coles) 
aunque en la plaza las mayores.  
Habas, habas, habas, habas. 
¡Ay! morena como cuando lavas 
habas, habas, habas verdes. 
¡Ay! morena como cuando ciernes 
cariñi, cariñito del alma, 
que el gatito se sube a la parra  
cariñi que se sube y se baja. 
Quiéreme mosquetero del alma, 
quiéreme, quiéreme, quiéreme. 
 
	  

The entire text to this title with the complete  
IPA transcription and literal translation is available for download. 
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